
Пасоянди «-ро» бештар аз калима људо навишта 

мешавад: 

 درويشى را ضرورتى پيش آمد

سعدى                                                  

 وقت را غنيمت دان آن قدر كه بتوانى

 حاصل از عمر اى جان يكدم است تا دانى

حافظ                                                     
 



 Ин пасоянд бо калима якљоя њам 

навишта мешавад: 

چاره سازى با خصم تو هميكوشمبه    

 كه مروزيرا كار افتاده با رازى

سوزنى                                                      

 Агар љонишинњои ман ва ту ( من  ва  бо ( تو

пасоянди «-ро» оянд, аз онњо њарфњои  ن ва  

 :мегиранд مرا   ترا   меафтанд ва шаклиو

 گر به زير آورد گردونم ز پشت زين چه غم

 پاى من تا آخر منزل فرس باشد مرا

مخفى                                                         

 



چاره سازى با خصم تو هميكوشمبه    

 كه مروزيرا كار افتاده با رازى

سوزنى                                                      

 Агар љонишинњои ман ва ту (من 

ва  бо пасоянди «-ро» оянд, аз онњо ( تو

њарфњои  ن ва  و меафтанд ва шакли   ترا  

 :мегиранд مرا 

 گر به زير آورد گردونم ز پشت زين چه غم

 پاى من تا آخر منزل فرس باشد مرا

مخفى                                                         

 Пешоянди «ба» аксаран бо 

калимањо якљоя навишта мешавад: 



بود مردرا آبروى     به بيدانشى تا توانى مپوىبدانش    

فردوسى                                                         
ميشكنند           از قدرت اتفاق غافل نشوى    دندانها سنگ را بهم 

بيدل                                                                

 Пешоянди «ба» аз калима људо њам 

навишта мешавад: 

        برنشست شيردل باره   آن بر       ببست كيانى ميان تندى به

 فردوسى

 Пешоянди «ба», агар бо 

љонишинњои ў, ин, он ояд, шакли 

ќадимии он (бад) барќарор мегардад:    

                                                        بدان بدو بدين  

              



گفت مادر كه بشنو سخن     بدين شادمان باش و تندى مكنبدو   

 فردوسى

 
كه در جنگ مردن بنام    به از زنده دشمن بدو شادكامبگويش   

 فردوسى

 Пешоянди «зи» бо як њарфи  ز  

навишта мешавад: 

ابوهاشم  صوفى  گفته است  كه  كوه را  بنوگ  سوزن 

از  بيخ  بركندن  آسانتر  است    

ز  ذلت  كبر  از  دل  بيفكندن   

جامى      



 Пайвандакњои «ки», «чи», «балки», 

«на… балки», «агарчи», «гарчи», «арчи» ба 

таври зайл навишта мешаванд: 

ارچه    گرچه    اگرچه    بلكه نه    بلكه    چه    كه  

 Агар пайвандаки  كه бо љонишињои 

«у», «он», «ин» дар шакли кўтоњ («к-ў», 

«к-он», «к-ин») ва бо пешояндњои «аз», 

«андар» дар шакли кўтоњ («к-аз», «к-

андар») ояд, чунин тарзи навишт дорад: 

كاندر     كز     كين     كان     كو  



 Пайвандакњои «ва», «у» («ю») бо як 

њарфи  و ва њамеша аз калима људо навишта 

мешаванд: 

دهد يارى عقلها را عقلها     دهد هوشيارى و ادراك مشورت  

  رومى                            

                اميدواران دل آرام         غمگساران روح راحت اى  

             باران كنيم روان ديده از       صحرا و شهر و كوى و كوچه در

         سودا            

 Дар таърихи забони адабии тољику 

форс пайвандакњои «зеро», «зеро ки», «балки» 

дар шакли «азеро», «азерок», «бал», 

пешояндњои «бо», «бар» дар шакли «або», 

«абар», пешоянд ва префикси «бе», «бе-» дар 

шакли «абе», «абе-» истифода мешуданд. 


